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Matthew 16                                                      ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Lord Jesus interacts with the Pharisees and Sadducees, teaches His disciples, and 
asks them the ultimate question that each Christian should ask, “But who do you say Me to be?” The chapter 
concludes with the Lord Jesus teaching about the importance of life in the world to come. Four major points 
can be summarized in this chapter. 1) Humans cannot interpret the signs of the times; only God can. The only 
sign given to that generation and us is the Lord Jesus’ death on the cross and resurrection in the body. As 
Jonah was kept in the dark for three days, the Lord Jesus will be in the dark for three days, where He will 
minister to the lost souls of the Jews. 

บทความทีเ่ด่น ในบทนี ้พระเยซูเจา้มีการติดต่อกบัพวกฟารสิีและพวกธรรมาจารย ์สอนเหลา่สาวกของพระองค ์และถามค าถามสดุทา้ยต่อพวก
เขานัน้ซึ่งผูมี้ความเชื่อทกุคนควรจะถาม “แต่คนทัง้หลายพดูกนัว่าเราคือผูใ้ด?” ในบทนีพ้ระเยซูเจา้สอนเกี่ยวจดุส าคญัของชีวิตในโลกที่จะมาถึง มีสี่
จดุที่สามารถถามไดใ้นบทนี ้1) มนษุยไ์ม่สามารถแปลความหมายของสญัญานของเวลาได ้นอกจากพระผูเ้ป็นเจา้เท่านัน้ที่สามารถ มีเพียงหมาย
ส าคญันัน้ที่จะใหค้นยคุนีแ้ละส าหรบัเราคือความตายของพระเยซูเจา้บนกางเขนและการคืนชีพในรา่ง ดั่งโยนาหซ์ึ่งไดถ้กูเก็บในความมืดสามวนั พระ
เยซูเจา้จะอยู่ในความมืดสามวนั ที่ซึ่งพระองคจ์ะสอนวิญญาณของพวกยิวทีห่ลงทาง 

 2) Be aware of traditions. The Lord Jesus warns us not to mingle the teachings of the Word of Life with the 
teachings of humans so that our faith will not become contaminated. 3) The Lord Jesus is “the Christ, the Son 
of the Living God.” The Father reveals for the first time to the human mind the true light about the Lord Jesus 
that He is “the Christ, the Son of the Living God.” Peter, unlike John the Baptist, followed the Lord Jesus, and 
he was the first among the disciples to receive this revelation. From this point on, this light will be shared with 
others.  

2) ระวงัจารีตประเพณี พระเยซูเจา้ตกัเตือนเราไม่ใหพ้าตวัไปติดตามพระค าสอนของชีวิตกบัค าสอนของมนษุยด์งันัน้เพ่ือความเชื่อของเราจะไม่หลง
ทางไป 3) พระเยซเูจา้คือ “พระคริสต”์ พระบตุรของพระเจา้ผูท้รงพระชนม ์พระบิดาทรงแสดงส าหรบัครัง้แรกต่อความคิดมนษุยเ์ป็นโดยแสงสว่างอนั
แทจ้ริงเกี่ยวกบัพระเยซูเจา้นัน้ว่าพระองคค์ือ“พระคริสต”์ พระบตุรของพระเจา้ผูท้รงพระชนม ์เปโตร ไม่เหมือนกบัยอหนผ์ูใ้หบ้พัติศมา เขาไดต้ิดตาม
พระเยซเูจา้ และเขาเป็นคนแรกในหมู่เหล่าสาวกเพ่ือรบัค าอธิบายนี ้จากนีไ้ป แสงสว่างนีจ้ะแบ่งปันใหก้บัผูอ่ื้น 

4) The Lord Jesus promises the Bible to the church. The Lord Jesus will give to the church the Bible, which is 
the key to the Kingdom of Heaven. His church is built on the truth the Father revealed to Peter. This truth is the 
rock foundation of the church, “and the gates of Hades will not prevail against it.” The rock is the truth about 
the Lord Jesus that He is “the Christ, the Son of the Living God.” 

4) พระเยซเูจา้สญัญาพระคมัภีรต์่อครสิจกัร พระเยซเูจา้จะใหพ้ระคมัภีรต์่อคริสจกัรพระคมัภีร ์ซึ่งเป็นกนุแจสู่สวรรค ์คริสจกัรของพระองคจ์ะสรา้งอยู่
บนความจริงซึ่งพระบิดาไดแ้สดงใหแ้กเ่ปโตร ความจริงนีค้ือรากฐานของคริสจกัร “และประตขูองนรกจะไม่มีอ านาจเหนือ” รากฐานนีค้ือความจริง
เกี่ยวกบัพระเยซูเจา้ว่าพระองคน์ัน้คือ “พระคริสต ์พระบตุรของพระเจา้ที่ทรงพระชนม ์

16 1 And the Pharisees and Sadducees having approached, tempting, asked Him to show them a sign 
from heaven.  
1 และพวกฟาริสีและพวกซาดสูีไดม้า ทดสอบ ไดถ้ามต่อ พระองค ์เพ่ือแสดงต่อพวกเขาและขอให ้พระองค ์แสดงต่อพวกเขาสญัญาณจากสวรรค ์

Comments 16:1. This verse is simply about believing or not believing; there is nothing more to it than this. If you 
believe there is no further need to see any miracles in front of your eyes. Believing is by the heart and not by the 
eyes. Faith comes by the heart first, not by the eyes. The Pharisees and Sadducees wanted to tempt the Lord 
Jesus, to show people that the Lord Jesus is nobody, that they are the only ones who can interpret the times, and 
that only they alone can understand what God is doing. 

ความหมาย 16:1 ในขอ้นีเ้ป็นเบือ้งตน้เกี่ยวกบัความเชื่อหรือไมเ่ชื่อ ท่ีนีคื้อไม่มีอะไรมากไปกว่านี ้ถา้คณุเชื่อสิ่งนีด้งันัน้คือไม่ตอ้งการเห็นสิ่งวเิศษ
อะไรต่อตาของคณุ เชื่อโดยใจไมใ่ช่โดยตา แรกความเชื่อเกิดโดยใจ ไม่ใชโ่ดยตา พวกฟาริสีและพวกธรรมมาจารยไ์ดต้อ้งการทดสอบพระเยซูเจา้ นัน้
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เพื่อใหผู้ค้นเห็นว่าพระเยซูเจา้ไม่มีความส าคญัใด นัน้มีแต่พวกเขาเท่านัน้ท่ีสามารถตีความหมายของเวลา และมแีต่พวกเขาเท่านัน้ท่ีสามารถเขา้ใจว่า
พระผูเ้ป็นเจา้ท าอะไร 

2 And answering, He said to them, When it is evening, you say, Fair weather, for the sky is red.  
2 และ พระองค ์ไดต้อบพวกเขาว่า เม่ือตกเย็น พวกเจา้ว่า อากาศดี เพราะฟ้าเป็นสีแดง 
3 And in the morning, A storm today, for the sky is red, gloomy. Indeed, you know how to discern the 
appearance of the sky, but the signs of the times you are not able.  
3 และในตอนเชา้ วนันีมี้พาย ุเพราะฟ้ามีสีแดง มืดมน จริงแลว้ เจา้รูท้ี่จะตีความหมายของทอง้ฟ้า แต่ความหมายของเวลาเจา้ไม่สามารถ 

Comments 16:2-3. Humans always make guesses; they always use human interpretation as that is God’s doing. For 
example, we interpret the meaning of a red sky, but who made that red sky? We make interpretations about why 
the sky is red, but we forget that the Lord is the one who made it red. We forget to think about who made all the 
things. First, we must acknowledge the Creator’s hand in everything. 

ความหมาย 16:2-3ก มนษุยต์ลอดเวลาชอบเดา ตลอดเวลาพวกเขาใชม้นษุยตี์ความหมายสิ่งท่ีพระผูเ้ป็นเจา้ก าลงัท า ตวัอยา่งเช่น เราตีความหมาย
ของฟ้าสแีดง แต่ใครไดท้ าใหท้อง้ฟ้าเป็นสแีดง? เราตีความหมายเกี่ยวกบัว่าท าไมทอง้ฟ้าจึงแดง แต่เราไดล้ืมนัน้ว่าพระเจคื้อผูซ้ึ่งไดท้ าใหม้นัแดง เรา
ไดล้ืมคิดเกี่ยวกบัว่าใครท าทกุอย่าง แรก เราตอง้ยอมรบัพระหตัถข์องผูส้รา้งในทกุๆอย่าง 

“... but the signs of the times you are not able.” It simply tells us that humans cannot interpret the signs of the 
times since only the Lord can. We do not need a sign, and we should not waste our time interpreting because the 
times are changing according to the Father’s will. 

“...แต่ความหมายของเวลาเจา้ไมส่ามารถ” มนัก็บอกเราว่านัน้ว่ามนษุยไ์ม่สามารถบอกความหมายของเวลามีแต่พระเจา้ผูเ้ดียวสามารถบอกได ้เรา
ไม่ตอ้งการสญัญาณของเวลา และเราไม่ควรตอ้งไปเสยีเวลาไปตีความหมายเพราะเวลาเปล่ียนไปขึน้อยู่กบัพระประสงคข์องพระบิดา  

4 An evil and adulterous generation seeks a sign; but a sign will not be given to it, if not the sign of 
Jonah. And having left them, He departed. 
4 เจา้ยคุคนชั่วและเล่นชูเ้สาะหาสญัญาณ แต่จะไม่มีสญัาณใดเพ่ือใหม้นั ถา้ไม่ใช่สญัญาณของโจนา และและจากไป พระองค ์ก็ไดแ้ยกจากไป 

Comments 16:4. “An evil and adulterous generation ...” is a fitting word for them. They have seen the miracles the 
Lord Jesus has done so far, but they still ask for a sign. The Pharisees and Sadducees could not understand the 
meaning of the Lord being among humans, so they asked for a sign from heaven. They are darkened and blind; 
another generation has not seen the miracles, yet they believe, so this generation has a greater sin. Even for us, 
we read about the miracles the Lord has done, which we have not seen, but the Word has talked to us, and we 
believe. 

 ความหมาย 16:4 “เจา้ยคุคนชั่วและเล่นชู.้..” เป็นค าเรียกที่เหมาะสมกบัพวกเขา พวกเขาไดเ้ห็นสิ่งวิเศษนัน้ท่ีพระเยซเูจา้ไดท้ า แต่พวกเขายงัมา
ถามหาสญัญาณ พวกฟาริสีและพวกธรรมมาจารยไ์ม่สามารถเขา้ใจความหมายที่พระเจา้มาในหมู่มนษุย ์ดงันัน้พวกเขาจึงไดม้าถามหาสญัญาณ
จากสวรรค ์พวกเขาไดอ้ยู่ในความมืดและตาบอด คนยคุอื่นท่ีไม่ไดเ้ห็นสิ่งวิเศษ ยงัคงพวกเขาเชื่อ ดงันัน้บาปของคนยคุนีจ้ึงสงู ถึงแมส้ าหรบัพวกเรา 
เราไดอ้่านเกี่ยวกบัส่ิงวิเศษท่ีพระเจา้ไดท้ า ซึ่งเราไม่ไดเ้ห็น แต่ซึ่งมีพระค าสอนไดพ้ดูกบัเรา และเราเชื่อ 

“... but a sign will not be given to it, if not the sign of Jonah.” As the prophet Jonah was kept in the dark for three 
days, the Lord Jesus will be kept in the dark of the earth for three days. But, in that time, the Lord’s mercy was 
extended to the dark side; it is written in the Bible (See 1 Peter 3:18-20; Ephesians 4:8-9) that the dark has heard 
the Lord Jesus’ voice.  

“...แต่จะไม่มีสญัาณใดเพื่อใหม้นั ถา้ไม่ใชส่ญัญาณของโจนา” ดั่งโยนาหศ์าสดาพยากรณไ์ดถ้กูเก็บไวใ้นความมืดสามวนั พระเยซูเจา้จะไดถ้กูเก็บไว้
ในความมืดของโลกสามวนั แต่ ในเวลานัน้ พระเมตตาของพระเจา้จะยื่นไปถึงในเขตแดนของความมืด มนัคือท่ีไดเ้ขยีนไวใ้นพระคมัภีร ์(มอง 1เปโตร 
3:18-20 เอเฟซสั 4:8-9) ในเวลานัน้ความมืดไดย้ินเสียงของพระเยซูเจา้ 
The Bible never talks about the Hades in detail because it is not for us to know these things in detail. The Lord 
gave a chance to those in the darkness (in Hades) to be saved, to those souls that were on earth before the Lord 
came to earth, who did not have a chance to hear the good news of the Gospel. During those three days when the 
Lord was in the grave, the Lord Jesus Himself ministered to those lost souls. He did not go there to make 
disciples; He just went to bring the lost souls (that belong to Him) into Abraham’s bosom, the souls that never had 
a chance to be saved before. At the same time, during these three days, the Lord Jesus also went to Abraham’s 
bosom, which is a waiting place for those who believed in God but didn’t have a chance to hear the good news. 
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Even these souls need to hear the good news because there is only one way to be saved: through faith in the Lord 
Jesus. 

พระคมัภีรไ์มไ่ดบ้อกรายละเอียดเกี่ยวกบันรกเพราะวา่มนัไม่ใช่ส่ิงทีเ่ราควรจะรูร้ายละเอียด พระเจา้ไดใ้หโ้อกาสต่อผูท่ี้อยู่ในความมืด (ในนรก) เพื่อจะ
ไดร้อด นัน้คือเหล่าวิญญาณนัน้ท่ีอยู่บนโลกก่อนท่ีพระองคจ์ะไดม้าบนโลก ซึง่ไมไ่ดม้โีอกาสท่ีจะไดย้ินข่าวดีของพระค าสอน ในช่วงสามวนัเมื่อพระ
เจา้ไดอ้ยู่ในหลมุศพ พระเยซเูจา้พระองคเ์องไดส้อนวิญญาณท่ีหลงทางไป พระองคไ์ม่ไดไ้ปหาเพื่อท าใหเ้ป็นเหล่าสาวกสาวก พระองคเ์พียงไปเพื่อน า
วิญญานท่ีหลงทาง (ท่ีเป็นของพระองค)์ เขา้สู่ในออ้มอกของอบัราฮมั ซึ่งคือท่ีรอส าหรบัเหล่าวิญญานนัน้ท่ีไม่เคยมีโอกาสเพือ่ไดร้อดมากอ่น ในเวลา
เดียวกนั ชวง่สามวนันี ้ดวย้กนัพระเยซูเจา้ไดไ้ปยงัออ้มอกของอบัราฮมัซึ่งเป็นสถานท่ีส าหรบัรอคอยส าหรบัพวกที่เชื่อในพระผูเ้ป็นเจา้แต่ไม่มีโอกาส
ไดย้ินข่าวดี แมแ้ต่วิญญานเหล่านีต้อง้ไดย้นิข่าวดีเพราะวา่มีแต่วิธีนีเ้ท่านัน้ท่ีจะไดร้อด นัน้คือความศทัราในพระเยซูเจา้ 

Abraham’s bosom is a place of waiting for the souls that have faith in God and have departed from earth before 
the coming of the Lord Jesus. The souls of the believers who die in the Lord Jesus also have their own place of 
waiting. 

ออ้มอกของอบัราฮมัคือเป็นสถานท่ีรอคอยส าหรบัเหล่าวิญญานนัน้ท่ีเชื่อในพระผูเ้ป็นเจา้และไดไ้ปจากโลกกอ่นการมาของพระเยซเูจา้ เหล่าวิญญาน
ของผูม้ีความเชื่อซึ่งไดต้ายในพระเยซเูจา้ดวย้กนัพวกเขาไดม้ีท่ีเพื่อรอของพวกเขาเอง 

5 And the disciples having come to the other side, they forgot to take bread.  
5 และเหล่าพวกสาวกไดข้า้มมายงัอีกฟากหนึ่ง พวกเขาไดล้ืมเอาขนมปังมาดว้ย 
6 And Jesus said to them, Watch and beware of the leaven of the Pharisees and Sadducees.  
6 และ พระเยซู บอกแก่พวกเขาวา่ สงัเกตแุละระวงัเชือ้ของพวกฟาริสีและซาดสูี 
7 And they debated among themselves, saying, Because we took no bread.  
7 และพวกเขาก็ถกเถียงกนัเองเอง พดูว่า เพราะพวกเราไม่ไดเ้อาขนมปังมา  
8 But Jesus, perceiving it, said, Little faith, why do you reason among yourselves because you have no 
bread?  
8 แต ่พระเยซู รบัรูม้นั พดูว่า พวกมีความเชื่อนอ้ย เหตใุดเจา้จึงใชเ้หตผุลใหก้นัเองเพราะพวกเจา้ไม่มีขนมปัง?  
9 Do you not yet understand, nor remember the five loaves of the five thousand, and how many 
baskets you gathered?  
9 พวกเจา้ยงัไม่เขา้ใจ หรือจ าไม่ไดข้นมปังหา้กอ้นกบัหา้พนัคน และกี่ตะกรา้ทีเ่จา้เก็บได?้ 
10 Nor the seven loaves of the four thousand, and how many baskets you gathered?  
10 หรือรวมทัง้ขนมปังเจ็ดกอ้นกบัสี่พนัคน และมีกี่ตะกรา้ที่เจา้เกบ็ได?้ 
11 How do you not understand that I did not speak to you concerning bread? Moreover, beware of the 
leaven of the Pharisees and Sadducees.  
11 เป็นเหตใุดพวกเจา้จึงไม่เขา้ใจนัน้ว่า เรา ไม่ไดพ้ดูกบัพวกเจา้ใหเ้ป็นกงัวลเรื่องขนมปัง? นอกจากนี ้ระวงัไวถ้ึงการสอนของพวกฟาริสีและซาดสู ี

Comments 16:5-11. There is no hidden meaning in the disciples’ answer. The disciples did not think further about 
the words the Lord Jesus spoke; they only thought about forgetting to bring bread. The disciples were simple 
people with simple minds but pure hearts. 

 ความหมาย 16:5-11 ไม่มีความหมายซอ่นเรน้ในค าตอบของเหล่าสาวก เหล่าสาวกไม่คิดต่อไปเกี่ยวกบัส่ิงที่พระเยซูเจา้ไดพ้ดู พวกเขาคิดเพียง
เกี่ยวกบัว่าไดล้ืมเอาขนมปังมาดว้ย เหล่าสาวกเป็นคนสามญัคิดเรยีบง่ายแต่ใจบริสทุธ์ิ 

12 Then they understood that He did not say to beware of the leaven of bread, but of the teaching of 
the Pharisees and Sadducees. 
12 แลว้พวกเขาจึงไดเ้ขา้ใจนัน้ว่า พระองค ์มิไดบ้อกใหร้ะวงัเรื่องเชือ้เพ่ือใหข้นมปังขึน้ฟ ูแต่ทรงเตือนใหเ้กี่ยวกบัการสอนของพวกฟาริสีและซาดสูี  

Comments 16:12. The Lord teaches us to be aware of traditions. As life goes on, the traditional lifestyle teachings 
do not become at the same level as the teachings of the old times (according to the teachings received by the 
prophets). Therefore, do not mingle the teachings of humans with the teachings of the Word of Life. If you mingle 
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the old teachings, the first leaf that comes out in your faith is not opened but curled, and your understanding will 
not grow. 

ความหมาย 16:12 ในท่ีนีพ้ระเจา้สอนเราใหร้ะวงัถึงขนบธรรมเนียม เมื่อชีวิตด าเนินต่อไป วิถีชีวิตค าสอนแบบดัง้เดิมซึไ่ม่ไดอ้ยู่ในระดบัเดียวกบัค า
สอนโบราณ (เกี่ยวกบัค าสอนท่ีรบัโดยเหลา่ศาสดาพยากรณ)์ อย่าพวัพนัการสอนของคนกบัค าสอนของพระค าแห่งชีวิต ถา้คณุพวัพนัอยู่กบัค าสอน
โบราณ ใบไมใ้บแรกที่ออกมาจากความเชื่อของคณุจะไมเ่ปิดแต่จะมว้น และความเขา้ใจของคณุจะไมเ่จรญิเติบโต  

13 Now, when Jesus came into the district of Caesarea Philippi, He asked His disciples, saying, Who do 
people say that the Son of Man to be?  
13 ในเวลานี ้เม่ือ พระเยซู ไดม้าถึงเขตแดนเคซาเรีย ฟิลิบปี พระองค ์ไดถ้ามเหล่าสาวกของ พระองค ์ว่า ประชาชนไดพ้ดูว่า บุตรของมนุษย ์นัน้
คือใคร? 

Comments 16:13. In verses 13 to 15, the Lord Jesus asks His disciples two questions. The Lord asks them these 
questions to make the disciples think about who the Lord Jesus is in their hearts. Until this point, His disciples 
never thought about who they call Lord and teacher and what He really means to them. In the same way, the Lord 
also wants to ask us Christians the same question: who is the Lord Jesus for us? This question is a test of faith, not 
only for the disciples at that time but for all who believe and follow nowadays as well. As the Bible tells us, we are 
not servants but brothers and sisters in the Lord, and we have the same Father and only One Father. Let's not 
forget who we are! Don't forget who you are in the Lord's eyes! And do not take the name of the Lord in vain! 

ความหมาย 16:13 ในขอ้13 ถึง15 พระเยซูเจา้ไดต้รสัถามเหล่าสาวกของพระองคส์องขอ้ เหตท่ีุพระเจา้ถามพวกเขาค าถามเหล่านีเ้พื่อท าใหเ้หล่า
สาวกคิดเกี่ยวกบัว่าพระเยซเูจา้คือใครในใจของพวกเขา จนกระทั่งขณะนี ้เหล่าสาวกของพระองคย์งัไมเ่คยคิดเกี่ยวกบัพระเยซูเจา้ว่าใครท่ีพวกเขา
เรียกว่าพระเจา้และครูและจรงิแลว้พระองคม์ีความหมายว่สอย่างไรต่อพวกเขา ในทางเดียวกนั ดวย้กนัพระเจา้ตอ้งการถามพวกเราคริสเตียนค าถาม
เดียวกนัว่า พระเยซเูจา้คือใครส าหรบัเรา? ค าถามนีคื้อการทดสอบความเชื่อ ไม่ใชเ่พียงแต่เหล่าสาวกในเวลานัน้เท่านัน้แต่ส าหรบัทกุคนท่ีมีความเชื่อ
และติดตามในทกุวนันี ้ดั่งที่พระคมัภีรบ์อกเรา เราไมใ่ช่ผูร้บัใชแ้ต่พี่นอง้ชายและพี่นอง้สาวในพระเจา้ และเรามพี่อคนเดียวกนัและเพียงหน่ึงเดียว อย่า
ลืมว่าเราเป็นใคร! อย่าลืมวา่เราเป็นใครในสายตาของพระเจา้! และอย่าใชพ้ระนามของพระเจา้อย่างไรค้วามหมาย 

14 And they said, Some indeed John the Baptist; but others, Elijah; but others, Jeremiah, or one of the 
prophets.  
14 และพวกเขาพดูว่า บางคนบอกว่ายอหน์ผูใ้หบ้พัติศมา แต่คนอ่ืน ว่าอีไลยาห ์แต่คนอ่ืน ว่าเยเรเมีย หรือศาสดาพยากรณผ์ูห้นึ่ง 

Comments 16:14. This verse shows that the Holy Spirit has not been given yet, but people can still recognize the 
power, authority, and holiness of the Lord Jesus; however, they cannot recognize the Lord Jesus as the Son of 
God. The time is close and the Holy Spirit will be magnified soon because the hearts of people start to seek the 
truth. 

ความหมาย 16:14 ในขอ้เขียนนีไ้ดแ้สดงนัน้ว่ายงัไม่ไดป้ระทานพระวิญญาณบริสทุธ์ิให ้แต่คนสามารถจ าพระอ านาจ สิทธิอ านาจ และความ
ศกัด์ิสิทธ์ิของพระเยซูเจา้ อย่างไรก็ตาม พวกเขาไม่สามารถจดจ าพระเยซเูจา้ว่าเป็นพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ เวลาเขา้มาใกลแ้ละพระวิญญาณ
บริสทุธ์ิจะแผ่พระอ านาจในอีกไม่นานเพราะว่าใจของคนเริ่มแสวงหาความจริง 

15 He says to them, But who do you say Me to be?  
15 พระองค ์พดูกบัพวกเขาว่า แต่พวกเจา้พดูว่า เรา คือผูใ้ด? 
16 Now Simon Peter answering said, Thou are the Christ, the Son of the Living God.  
16 เวลานีไ้ซมอน เปโตรไดต้อบว่า พระองคท่์าน คือ พระคริสต ์พระบุตร ของ พระเจ้าผู้มีชีวิต 

Comments 16:15-16. The true light about Christ has been revealed starting with one disciple, and that light will be 
shared to others. Because of his heart, the truth was revealed to Peter. And that is what the Father is looking for: 
a clean heart that is willing to obey and glorify God, which is a gift. By the mercy of the Father, the knowledge and 
understanding about Christ have been given at this time to only one of the disciples; because of his heart, the 
truth has been revealed to Peter. 

ความหมาย 16:15-16 แสงสว่างที่แทจ้ริงเกี่ยวกบัพระคริสตไ์ดแ้สดงออกใหเ้ห็นเริ่มจากสาวกคนหน่ึง และแสงสว่างนัน้จะแบง่ปันใหผู้อ้ื่น เพราะว่า
ใจของเขา ความจรงิไดม้ายงัเปโตร และนัน้คืออะไรท่ีพระบิดามองหา ใจท่ีสะอาดและปรารถนาจะเชื่อฟังและบชูาพระผูเ้ป็นเจา้ ซึ่งนัน้คือของขวญั 
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โดยพระเมตตาของพระบิดา ความรูแ้ละความเขา้ใจเกี่ยวกบัพระคริสตไ์ดใ้หใ้นเวลานีแ้ก่เพียงคนเดียวของเหล่าสาวก เพราะหวัใจของเขา ความจริง
ไดม้ายงัเปโตร 

17 Then, Jesus answering said to him, Blessed are you, Simon Bar-Jonah! For flesh and blood has not 
revealed it to you, but My Father in the heavens.  
17 แลว้ พระเยซู ตอบแก่เขาว่า แก่เจา้จงเป็นสขุเถิด ไซมอน บาร-โยนา เพราะมิใช่เนือ้และเลือดที่ไดบ้อกแก่เจา้ แตโ่ดย พระบิดาของเรา ผูอ้ยู่ใน
สวรรค ์

Comments 16:17. This verse is for us to link Peter with the prophet Jonah. As Jonah, in the belly of the fish, has 
experienced rebirth to save his life, Peter has also experienced a new birth at this time. Peter has been reborn by 
the living Word of the Lord. This new birth is the starting point to reveal the kingdom of heaven to humans when 
the Father revealed the Son Jesus through the human mind. It is a sign to show believers that the Father’s mercy 
came down and humans will be blessed with the Holy Spirit. This blessing is proof and confirmation of how much 
the Father loves humans. Simon Bar-Jonah refers to those who know and recognize their sins by the spirit of the 
person, not by the flesh. Simon Bar-Jonah refers to the spiritual world; as Jonah was in the dark, but his spirit saw 
the light, Peter did the same. Peter was darkened in the mind, but by the Lord’s mercy, he received the true light. 
To understand by the spirit, you do not see what you are doing, but you know in the heart what you are doing; 
use the heart to justify, not the eye. 

ความหมาย 16:17 ในขอ้นีส้  าหรบัเราโยงเปโตรกบัศาสดาพยากรณโ์ยนาเอง ดั่งโยนา ในทอง้ของปลาใหญ่ ไดป้ระสพการเกดิใหม่ท่ีช่วยเขาใหร้อด
ชีวิต เปโตรในท่ีนีด้วย้กนัไดป้ระสพการเกดิใหม่ เปโตรไดเ้กิดใหม่โดยพระวาจาแห่งชีวิตของพระเจา้ การเกิดใหม่นีเ้ป็นจดุเริ่มท่ีเปิดเผยอาณาจกัร
สวรรคแ์ก่มนษุย ์เมื่อพระบิดาไดส้ าแดงพระเยซูเจา้ใหม้นษุยไ์ดรู้โ้ดยจิตใตส้ านึก นัน้มนัเป็นสญัญาณส าหรบัผูม้ีความเชื่อนัน้วา่พระเมตตาของพระ
บิดาไดล้งมาและมนษุยจ์ะไดร้บัพรดว้ยพระวิญญาณบริสทุธ์ิ นีเ้ป็นขอ้พิสจูนแ์ละความมั่นคงว่ามากเท่าไรท่ีพระบิดารกัมนษุย ์ซีโมนบตุรโยนา
กล่าวถึงโลกแห่งทางจิตวิญญานและพวกนัน้ท่ีรูแ้ละจ าบาปของตนโดยวิญญาณของคนนัน้ ไม่ใชท่างเนือ้หนงั ซีโมน บตุรโยนากล่าวถึงโลกแห่ง
วิญญาณ เหมือนโยนาไดอ้ยู่ในความมืด แต่วิญญาณของเขาไดเ้ห็นแสงสวา่ง เปโตรก็ไดเ้ช่นเดียวกนั เขาไดอ้ยู่ในความมืดของความคิด แต่โดยพระ
เมตตาของพระเจา้ เขาไดเ้ห็นแสงสว่างท่ีแทจ้ริง เพื่อมีความเขา้ใจโดยวิญญาน คณุไม่ตอ้งเห็นว่าคณุท าอะไร แต่รูใ้นหวัใจของคณุว่าท าอะไร ใชใ้จท า
ใหเ้หมาะสม ไม่ใช่ดว้ยตา 

18 Moreover, I also say to you, that you are Peter, and upon this rock I will build My church; and the 
gates of Hades will not prevail against it.  
18 นอกจากนี ้เรา ดวย้กนับอกแก่เจา้ นัน้ว่าเจา้คือเปโตร และบนหินนี ้เรา จะสรา้งคริสตจกัร ของเรา และประตขูองนรกจะไม่สามารถต่อตา้นกบั
มนั 

Comments 16:18. This verse refers to the believer’s faith.  

“... you are Peter, and upon this rock ...” indicates that Peter is the first one to whom the Father revealed who the 
Lord Jesus is, and on this rock of knowledge, the church will be built. After the Lord Jesus fulfilled the Father’s 
will, this knowledge will continue to build more people’s faith in the Son of God, the Holy One. At this time, 
Peter’s faith has been established; he can die for what he believes. 

ความหมาย 16:18 ในขอ้นีห้มายถงึความเชื่อ  

“… เจา้คือเปโตร และบนหินนี.้..” ในท่ีนีบ้่งชดันัน้ว่าเปโตรเป็นคนแรกซึง่พระบิดาไดแ้สดงว่าพระเยซูเจา้คือใคร และบนหินของความรูนี้ ้คริสตจกัรจะ
สรา้งขึน้ หลงัจากที่พระเยซเูจา้ไดส้ าเรจ็พระประสงคท่ี์พระบิดามอบให ้ความรูนี้จ้ะโตต่อไปเพื่อสรา้งความเชื่อของคนในพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ 
องคบ์ริสทุธ์ิ ในเวลานี ้ความเชื่อของเปโตรไดต้ัง้ขึน้ เขาสามารถตายเพื่อความเชื่อนี ้ 

“Upon this rock” refers to the truth that Peter received. The rock is the truth about the Lord Jesus that He is “the 
Christ, the Son of the Living God.”  

“I will build My church” means that the Lord Jesus will build His church on the truth that Peter received, which is 
the rock, the foundation of the church. 

 “บนหินนี”้ น่ีคือความจริงที่เปโตรไดร้บั ศลิาคือความจริงเกี่ยวกบัพระเยซูเจา้นัน้ว่าพระองคคื์อ “พระคริสต ์พระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้  

“เราจะสรา้งคริสตจกัรของเราไว”้ นัน้คือพระเยซเูจา้จะสรา้งคริสตจกัรของพระองคบ์นความจริงนัน้ท่ีเปโตรไดร้บั ซึ่งคือศิลา รากฐานของคริสตจกัร 

“And the gates of Hades will not prevail against it” means that the gates of hell have no power to stop the Lord 
Jesus from building His church. The Lord Jesus opened the gate of the heavens (See Matthew 3:16) and put the 
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seal of His blood on the gates of hell when He was there during the three days. The Lord put the seal on the gates, 
which is the blood of the Lord Jesus, and it is a forbidden seal; no evil can touch this seal or remove it (See Exodus 
12:13). All His children have the salvation seal of the Lamb on them. The gates of Hades will never open for those 
who have the salvation seal of the Lamb on them. The salvation seal is put on a believer’s heart when the person 
believes and gives his heart to the Lord Jesus and then goes and baptizes in the water (complete baptism, heart, 
and water, meaning soul and body). The believer’s responsibility is to keep this seal by staying in faith, studying 
the Word of God, and keeping the Word in the heart until the end of life on this earth. If you have the Word in 
your heart, you have a shield of protection.  

”และประตขูองนรกจะไม่สามารถต่อตา้นกบัมนั“ นัน้คือประตแูห่งนรกไม่มีอ านาจท่ีจะหยดุพระเยซูเจา้จากการสรา้งคริสตจกัรของพระองค ์พระเยซู
เจา้ไดเ้ปิดประตแูห่งสวรรค ์(มองในมทัธิว 3:16) และผนึกตราดว้ยพระโลหิตของพระองคบ์นประตนูรกเมื่อพระองคไ์ดอ้ยู่ท่ีนัน้สามวนั พระเจา้ผนึก
ตราบนประต ูซึ่งคือพระโลหิตของพระเยซูเจา้ และมนัเป็นตราตอง้หา้ม ปีศาจไม่สามารถแตะตอ้งตราแห่งความรอดนีห้รือเอามนัออก (มองอพยพ 
12:13) เด็กทัง้หมดของพระองคม์ีตราแห่งความรอดของลกูแกะบนตวัของพวกเขา ตราแห่งความรอดคือวใส่ลงบนใจของผูม้ีความเชื่อเมื่อผูม้ีความ
เชื่อและไดใ้หใ้จของเขาต่อพระเจา้และแลว้ไปและบพัติสมาในน า้ (รบับพัติศมาอยา่งสมบรูณท์ัง้ใจและน า้ คือวิญญาณและ รา่งกาย) เป็นความ
รบัผิดชอบของผูม้ีความเชื่อท่ีจะเก็บรกัษาตรานีโ้ดยรกัษาความเชื่อ เรยีนพระคมัภีร ์และเก็บพระค าไวใ้นใจจนกระทั่งตายไปจากโลกนี ้ถา้คณุมพีระ
ค าสอนในใจของคณุ คณุไดม้เีกราะปกป้องคุม้ครอง 

Further Comments on the Water Baptism and Holy Spirit Baptism 

Regardless of what comes first, the baptism of the Holy Spirit or water baptism, all believers must be baptized in 
the water to complete the transformation of a person in the body and the spirit. The sign of the Holy Spirit’s 
baptism must show according to the Bible, and we know in our spirit about this act (See Acts 2:2-4). The gift of 
speaking in tongues is the confirmation of the human spirit joining the salvation seal. Speaking out loud one word 
or a few words in a tongue is the sign of the Holy Spirit baptism (See Comments John 1:33). To speak more is a gift 
that comes after, and everyone can get this gift of speaking in tongues by praying and asking for the gift from the 
Lord. This gift of tongues is given to everyone; just listen to the very small voice inside your heart. Many are being 
baptized in the water but ignore the small voice of the Lord, not that the Holy Spirit doesn’t come to them. He 
comes to each heart with a small little voice, but many have refused to listen, which is why not many people speak 
in tongues. However, a true believer must believe in the water baptism and the Holy Spirit baptism. 

ความเห็นเพิ่มเติมเกี่ยวกบัการบัพติศมาในน ้าและการบัพติศมาด้วยพระวิญญาณบริสุทธ์ิ 

โดยไม่ค านึงถึงอะไรมาก่อน บพัติศมาโดยพระวญิญาณบริสทุธ์ิหรือบพัติศมาในน า้ ผูม้ีความเชื่อทกุคนตอ้งรบับพัติศมาในน า้เพื่อสมบรูณใ์นรา่งกาย
และวิญญาณ สญัลกัษณข์องการบพัติศมาของพระวิญญาณบริสทุธ์ิจะตอ้งแสดงตามพระคมัภีร ์และเรารูใ้นวิญญาณของเราเกี่ยวกบัส่ิงนี ้(มองใน
กิจการ 2:2-4) ของขวญัทางการพดูพดูภาษาแปลกๆ คือการยืนยนัของมนษุยข์องบพัติสมาในพระวิญญาณบริสทุธ์ิ (มองความเห็นยอหน์1:33) เพื่อ
พดูเพิม่ขึน้นัน้คือของขวญัท่ีมาภายหลงั และทกุคนสามารถรบัของขวญัของการพดูพดูภาษาแปลกๆ นีโ้ดยการสวดภาวนาและขอส าหรบัของขวญั
จากพระเจา้ ของขวญัของการพดูพดูภาษาแปลกๆนีคื้อไดใ้หเ้พื่อทกุคน เพียงรบัฟังเสียงเล็กๆในใจของคณุ หลายคนไดร้บับพัติศมาในน า้แต่ไม่สนใจ
เสียงแผ่วเบาของพระเจา้ ไม่ใช่ว่าพระวิญญาณบริสทุธ์ิไม่ไดม้าเพื่อพวกเขา พระองคม์าในใจของทกุคนดวย้เสียงเล็กๆ แต่คนส่วนมากปฎิเสธท่ีจะฟัง 
ซึ่งนัน้คือท าไมท่ีไม่มีคนเป็นจ านวนมากพดูภาษาต่างๆ อย่างไรก็ตาม ผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงตอง้เชื่อในบพัติสมาในน า้และบพัติสมาในพระวญิญาณ
บริสทุธ์ิ  

Based on these comments, after a believer receives the Holy Spirit, the evil one cannot make the believer reject 
the Lord, but they can still trick the believer. They can make you believe that the Lord left you, and then you 
yourself reject the Lord or become angry with the Lord; then you can grieve the Holy Spirit (See Ephesians 4:30). 
But remember, the Bible is clear in telling us that the Lord will never leave us nor forsake us (See: Deuteronomy 
31:6-8, Hebrews 13:5-6, Psalm 55:22). By the will of the Lord, the gates of hell will never open for a person that has 
the faith (salvation) seal. Therefore, keep in mind that the Lord always gives a way out for everybody, and He will 
judge by the heart of the person. 

อา้งอิงจากความคิดเห็นเหล่านี ้หลงัจากผูม้ีความเช่ือรบัพระวิญญาณบริสทุธ์ิ ปีศาจไม่สามารถท าใหผู้ม้ีความเช่ือปฏิเสธพระเจา้ แต่พวกเขายงัคง
สามารถใชก้ลอบุายหลอกผูม้ีความเชื่อ พวกเขาสามารถท าใหค้ณุเชื่อนัน้ว่าพระเจา้ไดทิ้ง้คณุ และแลว้คณุตวัคณุเองไมย่อมรบัพระเจา้หรือมีความ
โกรธต่อพระเจา้ แลว้คณุสามารถท าใหพ้ระวิญญาณบริสทุธ์ิเศรา้ (มองเอเฟซสั4:30) แต่จ าใหดี้ พระคมัภีรบ์อกเราไวช้ดัเจนนัน้ว่าพระเจา้ไมเ่คยทิง้
เราหรือลืมเรา (มองพระราชบญัญัติ 31:6-8 ฮีบรู 13:5-6 เพลงสดดีุ 55:22) โดยพระประสงคข์องพระเจา้ ประตนูรกจะไม่เปิดต่อผู้นัน้ท่ีมีความเชื่อ 
(ความรอด) ตราประทบั ดงันัน้ เก็บรกัษาไวใ้นความคิดนัน้ว่าตลอดเวลาพระเจา้ใหท้างรอดเสมอส าหรบัทกุคน และพระองคจ์ะตดัสินโดยใจของเขา 
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As a note, the criminal on the cross did not receive the seal of the baptism in water but received the seal of Jesus’ 
word on the spirit. The Lord baptized him by His word (See Luke 23:43). 

เป็นบนัทึกย่อ โจรท่ีถกูตรงึบนกางเขนไม่ไดร้บัตราประทบับพัติศมาในน า้แต่ไดร้บัตราประทบัโดยค าพดูของพระเยซูบนวญิญาณ พระเจา้ใหบ้พัติศมา
แก่เขาโดยค าพดูของพระองค(์มองลกูา23:43) 

19 I will give to you the keys of the kingdom of the heavens; and whatever you might bind on the 
earth will be bound in the heavens; and whatever you might loose on the earth will be loosed in the 
heavens.  
19 เรา จะใหแ้ก่เจา้กญุแจแห่งอาณาจกัรสวรรค ์และสิ่งใดกต็ามที่เจา้จะผกูมดัในโลกจะผกูมดัในสวรรค ์และอะไรกต็ามที่เจา้ปล่อยในโลกก็จะปล่อย
ในสวรรคด์ว้ย 

Comments 16:19. “I will give to you the keys of the kingdom of the heavens” shows that the Lord Jesus gives the 
keys to the church of God. The key is this: the Bible is the key to the kingdom of God. 

ความหมาย 16:19 “เรา จะใหแ้กเ่จา้กญุแจแห่งอาณาจกัรสวรรค”์ แสดงว่าพระเยซเูจา้ใหล้กูกญุแจแก่คริสจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้ ลกูกญุแจนีคื้อพระ
คมัภีรซ์ึ่งเป็นกญุแจของอาณาจกัรแห่งพระผูเ้ป็นเจา้  

“Whatever  you might bind on the earth will be bound in the heavens.” The church of this earth makes rules 
(agreements) for themselves, but there is a Holy Church in the heavens (elect angels) that is gathering in the Holy 
Temple by the will of the Father. Those who are gathering in the Holy Temple receive orders straight from the 
Father. Those will be binding some work that “has been” done on earth, and it will be bound in heaven as well. It 
“has been” because it is not finished work yet; it is still going on. The work up in the Holy Temple will never end 
until the Lord returns. However, only the Bible can bind things on earth and be bound in heaven. The rules of the 
Bible bind people on earth and heaven. We have One Lord and God and worship only One God; the church on 
earth and the church in the heavens have the same God and abide by the Word that is written in the Bible. The 
Bible contains all the rules for our lives, and it is the rule for the life on earth and the life in the heavens; this is the 
Holy Word. 

“อะไรก็ตามท่ีเจา้ปล่อยในโลกก็จะปล่อยในสวรรคด์ว้ย” คริสจกัรของโลกนีต้ัง้กฏ (ขอ้ตกลง) ส าหรบัตวัพวกเขาเอง แต่ในท่ีนีค้ริสจกัรศกัด์ิสิทธ์ิใน
สวรรค ์(เทวดาผูท่ี้ไดร้บัเลือก) นัน้ซึ่งรวมกนัในคริสตจกัรท่ีศกัด์ิสิทธ์ิโดยความประสงคข์องพระบิดา พวกนัน้ซึ่งอยู่รวมกนัในครสิตจกัรท่ีศกัด์ิสิทธ์ิรบั
ค าสั่งโดยตรงจากพระบิดา พวกนีจ้ะผกูพนังานซึ่งไดท้ านัน้ “ไดร้บัการ” ไดท้ าบนโลก และรวมกนัในสวรรคด์ว้ยเช่นกนั “ซึ่งไดท้ า” เพราะว่างานมนัยงั
ไม่เสรจ็ นนัยงัคงตอง้ท าต่ออีก และจะตอ้งท า ต่องานในคริสตจกัรท่ีศกัด์ิสิทธ์ิจะไม่มวีนัหยดุจนกว่าพระเจา้กลบัคืนอย่างไรก็ตาม มีเพียงแต่พระคมัภีร ์
เท่านัน้ท่ีสามารถรวมกนัในโลกและรวมกนัในสวรรค ์กฎของพระคมัภีรร์วมคนดวย้กนับนโลกและสวรรค ์เรามพีระผูเ้ป็นเจา้เพียงพระองคห์น่ึงเดียว
และพระผูเ้ป็นเจา้และบชูาพระผูเ้ป็นเจา้หน่ึงเดียวเท่านัน้ คริสตจ์กัรในโลกและคริสตจ์กัรในสวรรคม์ีพระผูเ้ป็นเจา้องคเ์ดียวกนัและยึดมั่นโดยพระค า
สอนนัน้ท่ีไดม้ีเขียนไวใ้นพระคมัภีร ์พระคมัภีรม์ีกฏส าหรบัชีวิตของเรา และมนัคือกฏส าหรบัชีวิตในโลกนีแ้ละชีวิตในสวรรค ์นีคื้อพระค าศกัด์ิสิทธ์ิ    

“Bind” refers to agreements or rules. Making an agreement in the name of the Lord, it will be bound on earth and 
heaven as well; that agreement must always go with the Bible. If it is against the Bible, that agreement is not from 
the Lord. Every rule set up to control the people in the church must be based on the Bible’s rules and orders. But 
people come in the name of the Lord, but not with the Lord. Watch out; many churches create rules by using the 
name of the Lord but not with the Lord. Examples of binding would be things we have seen, such as the prayer 
chain. The prayer chain keeps people praying one after another and enforces unity in the church; the Bible has 
unity. Also, the fast for offering praise to the Lord gathers people together to make a fast for one purpose; unity 
is also the key here. When there is such agreement in a church on earth, then the angels in the Holy Church will 
follow and bring this offering directly to the Father. Each promise (agreement) has its own smell and look, which 
the Father enjoys, and the Father will bind it in the heavens. The Father will not just look over it but feel it, and the 
Father will bind it in the heavens for that action; it comes up to the Father as an offering.  

“ผกูมดั” ในท่ีนีคื้อขอ้ตกลงหรือกฏ ท าขอ้ตกลงในพระนามของพระเจา้ มนัจะผกูมดัในโลกและในสวรรคด์วย้เช่นกนั ค าตกลงนั้นัตลอดเวลาตอ้งเห็น
ดว้ยกบัพระคมัภีร ์ถา้มนัไม่ติดตามพระคมัภีร ์ขอ้ตกลงนัน้คือไมไ่ดม้าจากพระเจา้ กฏทกุกฏท่ีตัง้ขึน้เพื่อควบคมุคนในคริสตจกัรตอ้งเป็นไปตามกฏ
ของพระคมัภีรแ์ละการควบคมุ แต่คนท่ีมาในชื่อของพระเจา้ แต่ไมไ่ดม้ากบัพระเจา้ ระวงั หลายคริสตจ์กัรสรา้งกฏโดยใชเ้พียงแต่ชื่อของพระเจา้แต่ไม่
ไดม้ากบัพระเจา้ ตวัอย่างของการผกูมดัจะเป็นสิ่งท่ีเราไดเ้ห็น เช่นการสวดภาวนาแบบลกูโซ่ สวดแบบลกูโซ่นีเ้กบ็คนสวดตามหลงักนัและกนัและ
สรา้งความเป็นหน่ึงในคริสตจ์กัร พระคมัภีรไ์ดม้ีความเป็นหน่ึง ดวย้กนั การอดอาหารส าหรบัถวายบชูาต่อพระเจา้รวมคนเขา้ดว้ยกนัเพื่อขอในสิ่ง
เดียวกนั ความเป็นหน่ึงคือกญุแจในท่ีนี ้เมือ่ท่ีนีม้ีการตกลงในคริสตจ์กัรบนโลก แลว้เทวดาในคริสตจ์กัรแห่งสวรรคจ์ะติดตามและน าไปถวายต่อพระ
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บิดา แต่ละค าสญัญา(ขอ้ตกลง)แต่ละมนัเองไดม้ีกลิ่นหอมและมองเห็น ซึ่งท าใหพ้ระบิดามีความสขุ และพระบิดาจะผกูมดัมนัไวใ้นสวรรค ์พระบิดา
จะไม่เพยีงมองดมูนัแต่รูส้กึถงึมนั และพระบิดาจะผกูมดัมนัไวใ้นสวรรคส์ าหรบัการกระท านัน้ มนัมายงัพระบิดาดั่งเป็นของถวาย   

“Loosed” in this context means it is loosed from human rules. For example, in some places, women cannot wear 
certain colors. The Lord never set such rules about colors. The dressing is covering the body; the color has no 
meaning. This is a freedom the Lord gives to people. Loosen this on earth and it will be loosed in heaven as well. 

“ปล่อย” ในท่ีนีคื้อปล่อยจากขอ้ผกูมดัของมนษุย ์ตวัอย่างเช่น ในบางท่ี ผูห้ญิงไม่สามารถใส่เสือ้ผา้บางส ีพระเจา้ไม่เคยวางกฏเกี่ยวกบัสีของเสือ้ผา้ 
การแต่งกายคือการคลมุรา่งกาย สีไม่มีความหมาย นีอ้อิสระท่ีพระเจา้ใหแ้ก่คน ปล่อยในสิ่งนีบ้นโลกและมนัจะปล่อยในสวรรคด์ว้ยเช่นกนั 

20 Then instructed He the disciples that they should say to no one that He is the Christ. 
20 แลว้ พระองค ์ไดก้ าชบัพวกสาวกนัน้ว่าพวกเขาไม่ควรพดูนัน้ว่าผูใ้ดนัน้คือ พระองค ์คือ พระคริสต ์

Comments 16:20. The apostles were not allowed to tell who the Lord Jesus was, so the things that were to 
happen to Him would happen. If the word spreads about this revelation, this could alter some of the events that 
were to happen to the Lord Jesus, such as the mocking and spitting on His face, which was the portion the Lord 
had to receive.  

ความหมาย 16:20 เหล่าสาวกไมไ่ดร้บัอณญุาติใหบ้อกว่าพระเยซเูป็นใคร ดงันัน้สิ่งนัน้ท่ีไดเ้กิดขึน้กบัพระองคจ์ะเกิดขึน้ ถา้ขา่วไดป้ล่อยออกไปถงึ
การจ าแลงพระกายนี ้สิ่งนีอ้าจจะท าใหเ้ปลี่ยนเหตกุารณบ์างอย่างนัน้ท่ีจะเกิดขึน้ต่อพระเยซูเจา้ เช่นการลบหรูแ่ละการถ่มน า้ลายรดหนา้ของพระองค ์
ซึ่งไดเ้ป็นส่วนท่ีพระเจา้ตอ้งไดร้บั 

21 From that time began Jesus to show to His disciples that He must go away to Jerusalem, and to 
suffer much from the elders and chief priests and scribes, and to be killed, and on the third day to be 
raised.  
21 จากเวลานัน้ พระเยซู เร่ิมสอนเหล่าสาวกของ พระองค ์นัน้ว่า พระองค ์ตอ้งไปยงักรุงเยรูซาเล็ม และรบัการทรมานหลายอย่างจากพวกปโุรหิต
และพวกธรรมาจารยแ์ละพวกผูใ้หญ่ และจะถกูฆ่าและในวนัที่สามเพ่ือฟ้ืนขึน้มา 

Comments 16:21. It is easy for the human mind to have doubts even when things are in front of their eyes. The 
Lord wants to prepare the disciples’ minds and hearts to be ready for the things to come. Because the Lord knows 
what His disciples will be facing, the Lord has done and said many things to them to confirm their faith. Many of 
them will face challenges, but during this time, for the last period on earth, while the Lord is still with them, He 
will strengthen their faith. 

ความหมาย 16:21 เป็นการง่ายในความคิดของมนษุยท่ี์จะสงสยัแมว้่าเมื่อส่ิงนัน้เกดิขึน้ต่อหนา้ของพวกเขา พระเจา้ตอ้งการเตรียมตวัและใจของ
เหล่าสาวกเพื่อใหพ้รอม้ส าหรบัสิ่งท่ีจะมาถึง เพราะว่าพระเจา้ทรงทราบดีว่าเหล่าสาวกจะเผชิญหนา้กบัอะไร พระเจา้ไดท้รงท าและพดูหลายสิ่งหลาย
อย่างต่อพวกเขาเพื่อสนบัสนนุความเชื่อของพวกเขา หลายคนจะพบความยากล าบาก แต่ในระยะเวลานี ้ส าหรบัเวลาสว่นสดุทา้ยบนโลก ขณะท่ี
พระองคย์งัอยู่ดว้ยกนักบัพวกเขา พระองคจ์ะช่วยสรา้งความเชื่อของพวกเขา 

22 And having taken Him aside, Peter began to rebuke Him, saying, Far be it from Thee, Lord; this will 
never be to Thee.  
22 และไดพ้า พระองค ์ไปดา้นขา้ง เปโตรเร่ิมต่อว่า พระองค ์พดูว่า ใหส้ิ่งนีอ้ยู่ไกลจาก พระองคท่์าน พระเจ้า การนีจ้ะไม่มีเกิดขึน้กบั พระองค์
ท่าน 

Comments 16:22. Fear has seized Peter; he let fear affect his faith. And just for a moment, this happened to all of 
them. Do not let fear have power over you; remember that the evil can play with your feelings, but fear has no 
power. Always remember whom you serve, rebuke fear in the name of the Lord Jesus, and do not let fear play 
with your feelings. 

ความหมาย 16:22 ความกลวัครอบง าเปโตร เขาไดป้ล่อยใหก้ระทบความเชื่อของเขา และเพียงขณะหน่ึง สิ่งนีไ้ดเ้กิดขึน้กบัพวกเขาทกุคน อย่าปล่อย
ใหค้วามกลวัมีอ านาจเหนือคณุ จ าไวน้ัน้ว่าความชั่วสามารถเล่นกบัความรูส้กึของเรา แต่ความกลวัไม่มีอ  านาจ จ าไวต้ลอดเวลาว่าใครท่ีคณุรบัใช ้ต่อ
ว่าความกลวัในพระนามของพระเยซเูจา้ และอย่าปล่อยใหค้วามกลวัเล่นกบัความรูส้กึของคณุ  

23 And having turned, He said to Peter, Get behind Me, Satan! You are an offense to Me; for you do 
not have in mind the things of God, but the things of men. 
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23 และไดห้นัไป พระองค ์พดูต่อเปโตร ออกไปอยู่เบือ้งหลงั เรา ซาตาน! เจา้เป็นเครื่องกีดขวางต่อ เรา เพราะความคิดของเจา้มิใช่ของ พระผู้เป็น
เจ้า แต่เป็นสิ่งของคน 

Comments 16:23. This plainly means that Satan works with our weaknesses and tries to cover us. Our own 
weakness makes it have a weak point to be attacked. Fear led Peter to be trapped, but this rebuke from the Lord 
Jesus helped Peter. Chase fear away in the name of the Lord Jesus; the rebuke from the Lord Jesus has saved 
Peter. 

ความหมาย 16:23 น่ีเป็นการกล่าวโดยเปิดเผยนัน้ว่างานของซาตานเล่นกบัความออ่นแอของเราและพยายามครอบคลมุเรา ความออ่นแอของเรา
เองมนัท าใหม้ีจดุออ่นเพื่อถกูต่อตา้น ความกลวัไดน้ าเปโตรใหติ้ดกบั แต่ค าต่อว่าจากพระเยซเูจา้ไดช้่วยเปโตร ขบัไล่ความกลวัในพระนามของพระ
เยซูเจา้ ค าต่อว่านีจ้ากพระเยซูเจา้ไดช้ว่ยเปโตร  

24 Then Jesus said to His disciples, If anyone desires to come after Me, let him deny himself, and take 
up his cross, and follow Me.  
24 แลว้ พระเยซู ไดพ้ดูกบัเหล่าสาวกของ พระองค ์ว่า ถา้หากใครก็ตามที่ตอ้งการติดตาม เรา ใหเ้ขาปฏิเสธตวัของเขาเอง และแบกความล าบาก
ของเขา และตดิตาม เรา มา 

Comments 16:24. Take this verse accordingly, as it is written. Deny the comforts you have and do the work for the 
Lord. Some may not be called to do specific things, but studying the Word is following the Lord. Here, the Lord 
did not ask us to deny our family but to deny ourselves only. The family is a responsibility the Lord gives as well. 

ความหมาย 16:24 จงถือเอาขอ้เขียนนีต้ามนัน้ ดั่งทีม่นัไดเ้ขียน อย่าติดตามความสขุสบายท่ีคณุมีและท างานใหพ้ระเจา้ ไมไ่ดม้ีหลายคนไดถ้กูเรยีก
ใหท้ าสิ่งพิเศษ แต่การเรียนพระค าสอนคือติดตามพระเจา้ ในท่ีนี ้พระเจา้ไม่ไดข้อใหเ้ราปฏิเสธครอบครวัของเราแต่ปฏิเสธตนเองเท่านัน้ ครอบครวั
เป็นความรบัผิดชอบท่ีพระเจา้ใหด้วย้เช่นกนั 

“Let him deny himself” plainly says that by accepting the Lord Jesus, we are not free anymore. We belong to the 
Lord, and we are not supposed to do things that are against the Word of God, but we are to follow every word 
completely. 

“ใหเ้ขาปฏิเสธตวัของเขาเอง” บอกเราตรงๆตามท่ีเขยีนโดยยอมรบัพระเยซูเจา้ เราไม่เป็นอิสระต่อไปแลว้ เราเป็นของพระเจา้ และเราไม่สมควรท าสิ่ง
เหล่านัน้ท่ีขดักบัพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้ แต่เราติดตามค าสอนทกุค าอย่างสมบรูณ ์ 

“Take up his cross” means to carry the call that the Lord had put as a burden on your heart to do. Some may have 
small burdens, while others may have more significant burdens in something to do for the Lord. The Lord knows 
the ability of each person, and He will never give more than we can carry. The heart to follow the call is the key to 
working for the Lord. 

“และแบกความล าบากของเขา” นั่นคือแบกสิ่งท่ีพระเจา้ไดใ้สเ่หมือนเป็นเป็นภาระในใจของคณใหท้ า บางคนแบกภาระเล็กนอย้ ในขณะท่ีบางคนพระ
เจา้ใสใ่นใจบางอย่างเพื่อใหท้ าเพื่อพระเจา้ พระเจา้รูค้วามสามารถของแต่ละคน และพระองคไ์มเ่คยใหม้ากกว่าความสามารถของเรา ใจท่ีเรยีกนั่นคือ
กญุแจเพื่อท างานส าหรบัพระเจา้ 

25 For whoever might desire to save his life will lose it; however, whoever might lose his life on 
account of Me, will find it. 
25 ส าหรบัใครก็ตามที่ตอ้งการรกัษาชวีติตนเองจะเสียมนัไป ใครก็ตามที่เสียชวีิตของเขาไปเพ่ือ เรา จะเจอมนั  

Comments 16:25. Verses 25-28 talk about faith from two points of view: earthly and the world to come. They 
remind us that it is not about the life on this earth to lose it but the eternal life to come. For this earth, if you look 
for fulfillment in this life, you lose the life in the Lord Jesus’ world. This earthly world is nothing; if you tighten your 
heart around the things in this world and are greedy for the things of this world, your connection to the next 
world becomes thinner. The Bible is the guide in this world and for the world to come. Always go back to the Bible 
to fulfill the life in this world; use the Bible as a guide, and you will save yourself in the end. On this earth, just take 
what is necessary because nothing in this earthly life lasts. 

 ความหมาย 16:25 ในขอ้25-28 พดูเกี่ยวกบัความเชื่อจากสองแง่ โลกนีก้บัโลกท่ีจะมาถึง พวกเขาเตือนเราใหรู้น้ัน้ว่าไมใ่ช่ชีวติในโลกนีท่ี้เสียไปแต่
ชีวิตในโลกท่ีจะมาถึง ส าหรบัโลกนี ้ถา้คณุมองหาเพื่อใหเ้ต็มในชีวิตนี ้คณุเสยีชีวิตในโลกของพระเยซูเจา้ ในโลกนีไ้ม่มีอะไร ถา้คณุผกูใจของคณุไวก้บั
ของในโลกนี ้สายใยของคณุส าหรบัโลกหนา้ก็จะบางลง พระคมัภีรม์ีขอ้แนะน าส าหรบัโลกนีแ้ละส าหรบัโลกท่ีจะมาถงึ ตลอดเวลากลบัไปยงัพระคมัภีร ์
เพื่อชีวิตในโลกนี ้ใชพ้ระคมัภีรแ์นะน า และคณุจะรกัษาตวัของคณุเองในตอนทา้ย บนโลกนี ้เอาแค่จ าเป็นเพราะไม่มีอะไรในโลกนีจ้ะอยู่ตลอดไป 
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“Will lose it” in the first part of the verse refers to denying the faith even when your life is not threatened. Some 
deny the One who created us for convenience and to be accepted among people. 

 “จะเสียมนัไป” ในชว่งแรกของขอ้นีก้ล่าวถึงการไม่ยอมรบัความเชื่อแมว้่าเมื่อชีวิตของคณุไม่มีปัญหา  

บางคนไม่ยอมรบัพระองคผ์ูท่ี้ไดส้รา้งเราเพื่อความสะดวกสบายและเป็นท่ียอมรบัในหมู่คน 
26 For what will it profit a man, if he gains the whole world, but loses his life? Or what will a man give 
in exchange for his life?  
26 คนสามารถท าก าไรอะไร ถา้เขาจะไดท้ัง้โลก แต่เสียชีวิตของเขาไป? หรือคนจะเอาอะไรมาแลกเปลี่ยนกบัชีวติของเขา? 

Comments 16:26. The Lord wants our lives to be saved. On this earth, we praise the Lord by our mouth, but in the 
world to come, our souls will go and glorify the Lord. That voice the Father wants to hear, the soul that glorifies 
the Father; the soul belongs to the Father, and He doesn’t want to lose any soul in the lake of fire. Life on this 
earth is like having two pots; if you try to keep one, it goes against the other one. 

ความหมาย 16:26 พระเจา้ตอ้งการใหว้ญิญาณของเราปลอดภยั บนโลกนี ้เรากลา่วค าบชูาพระเจา้ดว้ยปาก แต่ในโลกท่ีจะมาถึงว ิญญาณของเรา
จะไปและบชูาพระเจา้ นัน้คือเสียงท่ีพระบดิาตอ้งการไดย้ิน วญิญาณที่บชูาพระบิดา วิญญาณเป็นของพระบิดา และพระองคไ์ม่ตอ้งการเสียวิญญาณ
ใดในทะเลของไฟ ชวีิตบนโลกนีเ้หมือนกบัหมอ้สองใบ ถา้เราพยายามเก็บใบหน่ึง มนัก็ไปกระทบอีกใบหน่ึง 

27 For the Son of Man is about to come in the glory of His Father with His angels; and then He will 
give to each according to his deeds.  
27 ส าหรบั บุตรมนุษย ์คือเกี่ยวกบัมาในสง่าราศีของ พระบิดาของท่าน กบัเหล่าฑตูสวรรค ์ของพระองค ์และแลว้ พระองค ์จะใหร้างวลัแก่ทกุ
คนตามการกระท าของเขา 

Comments 16:27. Notice in this verse that the Lord Jesus will come in His Father’s glory, not His own glory. The 
Lord Jesus never puts Himself above His Father. Our God is Three in One, but the Father is first. Even the Lord 
Jesus Himself first glorifies the Father. So, we should do the same, glorify the Father, the Lord Jesus, and the Holy 
Spirit, but put the Father first. 

ความหมาย 16:27 สงัเกตใุนขอ้นีน้ัน้ว่าพระเยซเูจา้จะมาในสง่าราศีแห่งพระบิดาของพระองค ์ไมใ่ช่ของพระองคเ์อง พระเยซเูจา้ไมเ่คยวางพระองค์
เองเหนือพระบิดาของพระองค ์พระผูเ้ป็นเจา้ของเราคือทัง้สามในหน่ึงเดียวกนั แต่พระบิดามาก่อน แมก้ระทั่งพระเยซูเจา้เองบชูาพระบิดาก่อน ดงันัน้ 
เราสมควรจะท าตามเช่นเดียวกนั บชูาพระบิดา พระเยซเูจา้ และพระวิญญาณบริสทุธ์ิ แต่พระบิดามาก่อน 

“For the Son of Man is about to come in the glory of His Father with His angels” refers to the second coming of 
our Lord Jesus on earth. The whole world will see Him, at the same time, with His personal army of angels when 
He will take over the whole world. 

“ส าหรบับตุรมนษุย ์คือเกี่ยวกบัมาในสง่าราศีของพระบิดาของท่านกบัเหล่าฑตูสวรรคข์องพระองค”์ ในท่ีนีคื้อการกลบัคืนบนโลกครัง้ที่สองของพระ
เยซูเจา้ ทัง้โลกจะเห็นพระองค ์ในเวลาเดียวกนั กบัเหล่าทตูสวรรคข์องพระองคเ์มื่อพระองคม์าครอบครองทัง้โลก 

“And then He will give to each according to his deeds.” This also refers to the second coming of the Lord. Give 
(render) here is not a judgment; it is the time when the Lord looks to each individual at what they have been 
doing during their life on earth and what can be counted for eternal life. If there is something to be counted 
forward, the Lord will use that portion to comfort that person while they wait for the judgment day. 

“และแลว้พระองคจ์ะใหร้างวลัแก่ทกุคนตามการกระท าของเขา” ในท่ีนีด้วย้กนัหมายถึงการมาครัง้ที่สองของพระเจา้ ให(้มอบให)้ในท่ีนีไ้ม่ใช่การ
พิพากษา มนัคือเวลาท่ีพระเจา้มองดแูต่ละคนว่าไดท้ าอะไรบา้งในชีวิตบนโลกและอะไรบา้งท่ีสามารถใชใ้นชีวิตนิรนัต ์ถา้มีสิง่ใดบา้งท่ีเป็นประโยชน ์
พระเจา้จะใชส้ว่นนัน้เพื่อปลอบโยนคนนัน้ในขณะท่ีพวกเขาเวลาท่ีรอคอยการพพิากษา 

28 Truly I say to you, there are some of those standing here, who will not taste of death, until they see 
the Son of Man coming in His kingdom. 
28 จริงๆแลว้ เรา จะบอกแก่เจา้ จะมีบางคนที่ยืนอยู่ที่นี่ที่ ผูซ้ึ่งจะไม่รูร้สของความตาย จนกว่าพวกเขาจะเห็น บุตรมนุษย ์มาในอาณาจกัรของ 
พระองคท่์าน 

Comments 16:28. See Comments Mark 9:1. 

ความหมาย 16:28 มองความเห็นในมาระโก 9:1 
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Life and Faith Applications. 1) Believe the Word about the Lord Jesus from your heart and do not seek for a 
sign. 2) Base your faith on the Bible, not on the traditions of men. 3) Ask yourself the question that the Lord 
Jesus asked the disciples: “But who do you say Me to be?” 4) Follow the Lord Jesus by denying the comforts 
you have, and do the work for the Lord; carry the call that the Lord has put as a burden on your heart to do, 
which could be as simple as reading the Bible, praying, and glorifying the Lord in all things. 5) Do not deny the 
Lord Jesus for convenience and to be accepted by people; this earthly world is nothing, but the world to come 
is everything. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) เช่ือพระค าสอนเกี่ยวกบัพระเยซูเจา้จากใจของคณุและไม่ตอ้งมองหาสญัญาณพิเศษ 2) วางหลกัความเชื่อของ
คณุบนพระคมัภีร ์ไม่ใช่ประเพณีของคน 3) ถามตวัคณุเองค าถามนัน้ที่พระเยซเูจา้ไดถ้ามเหล่าสาวก “แต่เธอคิดว่าเราเป็นใคร?” 4) ติดตามพระเยซู
เจา้โดยปฏิเสธความสะดวกสบายที่คณุมี และท างานเพ่ือพระเจา้ แบกภาระที่พระเจา้วางไวใ้นใจที่จะท า ซึ่งอาจเป็นสิ่งง่ายๆเช่น อ่านพระคมัภีร ์
สวดและบชูาพระเจา้ในทกุสิ่ง 5) อย่าปฏิเสธพระเยซูเจา้เพ่ือความสะดวกสบายและเป็นที่ยอมรบัของผูค้น สิ่งของโลกนีไ้ม่มีอะไร แต่ในโลกที่จะ
มาถึงนั่นคือทกุสิ่ง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


